The penultimate volume of the Auckland translation of Vesalius\' *Fabrica* deals with the organs of nutrition, the urinary system, and the male and female reproductive system. The final section is a detailed and highly informative guide to how Vesalius expected his readers to go and dissect these organs for themselves. This volume has all the qualities of its predecessors: the elegant printing and broad layout complement the fine reproductions of the illustrations, although some of them may not be quite as sharp as those in earlier volumes. The quality of the translation is high, although the non-anatomist may be baffled by what Herophilus meant by the "glandulous bystander" and the repetition of these words may cause confusion in the Greekless.

There is one unfortunate change. Will Richardson, who was the translator, died unexpectedly in 2004, although he had completed the translation of the whole *Fabrica*, including the index, and also of the *Epitome* (which has also recently been republished in a new edition and French translation by Jacqueline Vons, Paris, 2008). He had also completed almost all his revision of this volume, but he did not have a chance to write a translator\'s introduction and, inevitably, one misses some of the comments that he would assuredly have made in the notes. As this volume shows, he was a careful and accurate translator, with a mission to translate some of Renaissance medicine into English. Only those who have attempted similar versions can appreciate the scale of his achievement, for the sheer size and technical language of the *Fabrica* imposed problems not always to be met with in Renaissance medical texts. Although I met him only four or five times, I can echo the warm words of his co-author about him as a person. We look forward to publication of the final volume, and to the completion of this *magnum opus* in every sense.
